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LINGUISTIC REPRESENTATION OF PROPER NOUNS WHILE TRANSLATING
(BY THE EXAMPLE OF L. CARROLL'S FAIRY TALE "ALICE IN WONDERLAND")

Zhulidov Sergei Borisovich, Ph. D. in Philology, Professor
Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod
zhulidovatatyana@mail.ru

In the article the author considers the creative method of L. Carroll by the example of anthroponyms which can be referred
to the special group of associative realia, namely allusive proper nouns and the methods of their translation into the Russian lan-
guage by the representatives of different literary schools. The main methods of proper nouns translation are transcription, trans-
literation and semantic translation. The conclusions about advantages and disadvantages of the examined approaches to this
translation problem solution are drawn. The results can be useful while translating similar texts and in teaching artistic translation
to the students of language and literature departments.

Key words and phrases: anthroponym; poetical anthroponymy; original; translation transformation; interpretation; proper noun;
common noun; phraseological unit; realia; allusion; equivalence.

YJK 81-23
DuinonornyecKkne HayKu

B cmamve npednpunsma nonvimka nposecmu cemMaHmMuyecKull aHAIU3 OCHOBHBIX 00UjepenucUO3HbIX U 00uexpu-
CIMUAHCKUX NOHAMUL 8 CONOCMABUMENbHOM KII0Ue HA Mamepuane pyccKo2o, HeMeyKo2o U aHIUNUCKO20 A3bIKO8
€ Yenvio BblABNIeHUs 0CODEHHOCMEl PA3BUMUSL PETUSUOZHO20 MUPOBO33PEHUs TIH00el, ABNIAIOUUXCA NPedCcmasumens-
MU PA3IUYHBIX Xpucmuanckux kougeccuu. Ocoboe gnumanue yoeneHo 3MUMOI0SULECKOMY AHAIUZY PENUSUOZHOU
JIEKCUKU, KOMOPbLUL pAcKpbléaem odujue 3aKOHOMEPHOCIU PA3GUMUsL PEIUSUOZHbIX NPeOCmAasieHull Hocumenel pas-
JIUYHBIX A36IKOG U KVIbMYP.

Kniouegvie cnosea u ¢hpaswi: penuruosHasi JEKCHKa; OOLIEpEeNMIHo3Has JIEKCHKa; OOLIeXPHCTHAHCKAs JIEKCHKa;
STHMOJIOTUYECKUH aHAIH3; CEMaHTHIECKasl KIacCUPUKAIHS, CTPYKTYpa 3HAUCHUS.

3yeBa Enena AHaToJibeBHA, K. QIIION. H.

Ho3aubimena I'asmHa BaagumupoBHa, K. Guion. H.
Meiidpens HaTtanbst AHATOILEBHA, K. (DIIION. H.

benzopoockuti ecocyoapcmeennwiii ynusepcumem
zueva@bsu.edu.ru; pozdnisheva@bsu.edu.ru; sheifel@bsu.edu.ru

OTPAXKEHUE PA3BUTHUSA PEJTUT'MO3HBIX MPEJCTABJIEHUI HAPOJA
B JIEKCHUKE PEJIMT'MO3HOU KYJIbTYPbI (HA MATEPHUAJIE PYCCKOTI'O,
HEMEIIKOTI'O U AHTJIMMCKOI'O SI3BIKOB) (UACTb 3)°

[Tpu ananm3e pa3BUTHS PEIUTHO3HBIX MPEACTABICHUI HApOJa B JEKCUKE PEITUTHO3HON KYJIbTYpPHI CIeAyeT yie-
JUTH 0c000€ BHUMAHUE TAaKUM OCHOBOIIOJIATAIOIIVMM IS BCEX XPUCTUAHCKUX PEIUTHU MOHATHSAM, KaK JOOpO, CBS-
TOCTh (CBATOH), 3710 W rpex. JlaHHbIe CIOBa OTHOCSTCS K IJIACTY OOIIEXPUCTHAHCKON JIEKCUKH W TPEICTABICHBI
BO BCEX paccMaTpUBAeMBbIX HaMU si3bIKax [2; 3; 4]. B paMkax JaHHOW cTaThu MbI CTaBUM CBOEH 1I€JIbI0 TPOCIEIUTD
MIPOUCXOXKACHUE W PA3BUTUE 3HAYCHUS JAaHHBIX MOHATHHA HAa MPOTSKEHUH BEKOB M BBISIBUTH COBIAICHUS TPECTAB-
JICHHH O HUX Yy HOCUTEJICH PAa3JIMYHBIX S3BIKOB U KYJIBTYP.

JIto60BE yenoBeka k bory nmposBisieT ceds, mpexk/ie BCero, B IIOOBH K OIMKHEMY CBOEMY, KOTOpasi BBIPaXKaeTCst
B )KEJIAHUU TBOPUTH A00p0. JloOpoaeTeb SBIIETCS OJTHIM M3 OCHOBHBIX MOHSATHI BO BCEX XPUCTHAHCKHUX PEITUTHSX.

JlpeBHHIT KOPEHb CIIOBa 00Opo — 000-. VICTOpUYECKH POJICTBEHHBIMU OKA3bIBAIOTCS CIIOBA 000Opblll, 0000pumb,
OdobnecmHuulil, YOOOHbIlL, NOOOOHVLU, cO0OHbIN. VICXONHBI UHIOEBPOIICHCKUI KOpEeHb 3TOro cioBa *dhabh- mven
3HaUEHHE «COOTBETCTBOBATHY, KIOJXOIUTEY, «OBITh YIOOHBIMY; 00IIecIaBIHCKOE *dob-r-» IepBOHAYAIBHO 3HAUMIIO
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«TOIHBIIY, «HOIXOIAIINNAY», COBPEMEHHOE 3HAUCHUE «TOOPHIY, «MUIIOCEPAHBIN» BO3HUKIIO TO3XKE OPYTUX 3HAUe-
HUI B CBSA3U C IPOTPECCOM B OOILIECTBEHHBIX OTHOLICHUSX [8§, . 258].

CoBpeMeHHOE 3HAYCHHE CIIOBAa 0oOpo — 1) Bce MONOKUTENBHOE, XOpolliee, mojie3Hoe; 2) 6maro, Oiaromomrydue
[5, c. 132].

Hemenkoe cymecrButensHOe das Gute oOpa3oBaHO OT NpHIaratenbHOro gut — sittlich einwandfrei, edel,
hilfreich, liebevoll, selbstlos; gutmiitig; tiichtig; ohne Tadel, ohne Fehler [14, S. 594] (HpaBcTBEeHHO OE3yIIPEYHbIH,
ONaropomHBIN, TOTOBBI TIOMOYB, TIPEHCIONHEHHBIH JIOOBH, OECKOPBICTHBIN; IOOPOMYIIHBIH; IPHIICKHEIH;
Oe3ynpeyHslid, 6e301nO0YHbII).

AHTIHICKOE CIIOBO goodness, WX Yalie yHoTpeOisieMoe good IPOUCXOANUT OT CTAPOAHTIIUICKOTO god, IMEroIIee
HCTHUHHO repMaHcKoe npoucxosxaenue [13, p. 1305]. Dtumonornyecku Hemenkoe cioBo das Gute 1 aHTIHMHCKOE good
CBSI3aHBI C MHIIOEBPOTICHCKIM KOpHEM *ghedh- «CXBaTBHIBaTh, KPETIKO CBS3BIBATHY. CIeIbl 3HAYCHUSI 3TOTO KOPHS CO-
XPaHWINCh B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM B TJIarose fo gather «coOupate)» M Hapeduu fogether «BMecTe», B PyCCKOM
Hapeuny «TOTHO», a TaKXKe B CPEAHEM BEPXHCHEMELKOM gafen «IIPUXOAWUTH BMeCTe». BrociencTBun 3HaueHHE ¥C-
XOJIHOTO KOPHS HECKOJIBKO M3MEHUIIOCH U CTaJ0 0003HAYATh IPHHAIICKHOCTh KOMY-THOO» [12, p. 247; 14, S. 594].
JlaHHOE 3HaYEeHUE IPEBHETO KOPHS MPOCIICKIBACTCS B OMHOKOPSHHOM HEMEIIKOM cJIoBe das Gut W aHTIINICKOM goods
«UMYILECTBO, BEL» (CP. PycCKOe «100p0o» B 3HAYEHHHU «CKapO, Bemy, uMymiectso») [11]. Hecmotps Ha TO, uTO pyc-
CKO€ CIIOBO 0oOpo, HEMELIKOe aHTIIHIcKoe ciioBa das Gute / g00d STUMONOTHYECKH BOCXOIAT K Pa3IMIHBIM HHIOECBPO-
MEWCKUM KOPHSIM, B Pa3BUTHH UX 3HAUYEHHUS [IPOCIICIKUBACTCS 00I1[ast 3aKOHOMEPHOCTb.

Jobpy Bcerma mpoTuBoIocTasisgercs 310. CI0BO 370, Tak ke, Kak U CJIOBO 000po, HHAOEBPOIIEUCKOTO TIPOUC-
xoxzaenus. Vicxonuslii kopeHb *g'huel/g'hul mmen 3HadeHHe «HM3THOATHCS», KKPUBUTHCSI», «U3BOPAUUBATHCS.
B HemenkoMm s13bIKe HCXOIHBIM KOPHEM ClIoBa das Bose «3110y» ABISETCS MHIOCBPOICHCKIA KOpeHb *bhou-, B 3Ha-
YeHUU «HaIyBaTh, pa3ayBaTh» [14, S. 290].

CoBpeMeHHOE 3HaUCHNE 000MX KOPHEH SBIACTCS MEPEHOCHBIM MO OTHOIICHUIO K MpexHeMy, Oojiee KOHKPETHO-
My 3HaueHHIO. 370 — HEUTO AypHOE, BpeqHoe; Oena, HecuacThe, HeMpUATHOCTH [5, ¢. 226]. T.e. Bce TO, YTO HAHOCHT
Bpel OKPYXalollUM, camMoMy ce0Oe WM Bpel, KOTOPBIH TBOPHUT KrTo-nmubo. Das Bdse — etwas Schlechtes,
Unangenehmes, Schidigendes, Siindhaftes [14, S. 290] (aedro mioxoe, HETPUIATHOE, BPEIHOE, TPEXOBHOE).

Kak yka3pIBalOT 3TUMOJIOTHYECKHE CIIOBAPH, aHIVIMHCKOE CIIOBO evi/ MepBOHAYaIbHO He 0003HAYaI0 HHUYEro,
KpOMe «BBICOKOMEpHBIH, HaAMEeHHBI» [12, p. 201]. B crapoanrnuiickuii u cpegHEaHTTUHCKIHA TTEpHOIBl T00aBU-
JIOCh 3HAYCHUE «IUIOXOI», U TOJBKO B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKE Ha IMEPBBIH IUIAH BBIXOJUT KOHHOTALIUS
«4pe3BbYaiiHas 0€3HPABCTBEHHOCTD, MOPOYHOCTEY. OYEBHIHO, CIOBO MPOUCXOIUT OT *upelo-, MPOM3BOTHOTO OT
WHJIOEBPOIEHCKOTr0 *upo- (IpHCTaBKa, YKa3blBAIOIAs Ha MPEBBIIICHUE BCEX BO3MOXHBIX orpanudeHuii). Ero rep-
MaHCKOE MPOu3BOIHOE *ubilaz cramo ocHOBOW Hemenkoro zibel u anrmmiickoro evil [Ibidem]. [IpumedaTensHO, 9TO
U B HEMEIIKOM, U B PYCCKOM, M B aHTJIMICKOM S3bIKaX CJIOBO 310 / Bdse / evil cnyXuT Takxke 11 0003HAYCHHUS 3ITBIX
CHII, 4epTa, IbSIBOJIA — BCETO TOTO, UTO SBJISCTCS OJNUICTBOPCHHEM 3J1a U ITOPOKA.

Kpome Toro, B peiMruo3HOM CO3HAHMH JIFO/IEH 3710 TECHO CBSI3aHO C TPeXoM. JTo — Oiin3kue noHsTHs. TBOpeHue
37a B JIFOOOM M3 €ro 3Ha4eHUi ecTh rpex. PaccMoTpuM moapoOHee 3THMOJIOTHIO CIIOBA 2pex B PYCCKOM SI3BIKE, TaK
KaK 3TO IOMOXET IOHSTh €ro HbIHEeIIHee 3HaYeHHeE.

Cpenu yIeHBIX-THHTBUCTOB HET €IMHOTO MHEHHUS OTHOCHTEIBHO MPOUCXOKICHHUS CIIOBA epex B PYCCKOM SI3BIKE.

A. TIpeoOpaskeHCKHIA COMTOCTABISAET CIOBO ephxb € TPeuecKuM khre «0e3m. JOHKHO, HY)KHO»; Tped. HOHUHCKUM
khreos «HyXHas BEIIbY, «HONTY, khrestes «3auMOIaBeN», «IOIDKHUKY», khraomai «3aHAMATh 9TO-THOO I ceOs»,
khraw—«ccyxatp, naBath B 10a» [6, c. 164].

H. M. Illanckuif mojaraet, 4To CJIOBO phxs UMEET TOT JKe KOPEHb, UTO U CIOBO epemdb (ephmu) W HaXOAUTHCS
B POJICTBE C 2copemb, d#cap, CTAPOCIABIHCKUM J#cepass (pacKaleHHBIE YIIIH), CIEA0BATEIbHO, 2p/ixb B HICKOHHOM 3Ha-
YEHUU «TO, YTO JOKET, MyJaeT, BEI3BIBACT COMHECHUS (CP. neuans OT neus, newem, cmold OT cmyoums, cmyoica) [10].

B ucTopuK0-3TUMOJIOTHYECKOM CJIOBAPE COBPEMEHHOI'O PyCCKOro si3bika noj peaakuueit 11. 5. UepHbix ormeue-
HO, YTO JaHHOE CJIOBO BOCXOJHUT K OOIIECIaBIHCKOMY *grechn, W3 WHAOEBPOIICUCKOTO *groisus «3a0myXIeHHUe»,
«ommOKM», «ITyTaHUIa» (Cp. B PyCCKOM SI3BIKE 02pex, nocpeutnocmy) [8, c. 216].

TpynHO DaTh OKOHYATENFHBIN OTBET HA BOIIPOC O IIPOUCXOXKICHHUH CIIOBA epex B PYCCKOM SI3BIKE.

B coBpeMEHHOM $i3bIKE CIIOBO TPEX UMEET ClIeyIollee TOJKOBAaHHE: IPeX — HAPYIICHUE PEIMIHO3HBIX MPEATH-
CaHWM, MpaBUIT; IPEAOCYAUTEIbHBIN NOCTyNokK [5, c. 187].

DTUMOIIOTHS HEMEIKOTO clioBa die Siinde Taxxke He coBceM scHa. CyIecTBYET MPEaIooKeHne, 9TO OHO BOC-
XOJIUT K JJATHHCKOMY KODHIO sons / sontis, B 3Ha4YCHUH «10JDKHBIN». COBpeMEHHOE 3HaYEeHUE JJAaHHOTO CJI0Ba COXpa-
HUJIO B cebe cBoe MCKOHHOE 3HaueHue: Die Siinde — Verfehlung gegen die Gottheit oder ihr Gebot;, Handlung, deren
man sich schimt, Verstoss, Unrecht; Schuld [14, S. 1253] (npoctymok nepen borom mnm HapylieHUe 3amOBEIH;
MOCTYIOK, KOTOPOTO CTBIJSITCS, HAPYIIEHHE PUHIIUIIOB MOPAJIH, COBEPIICHUE HECTIPABEAJIMBOCTH; JIOJIT).

C sTUMoOnoruel aHrIMICKOTO CJI0Ba Sin TaKKe HE BCE MOHATHO. B JIMHTBUCTHKE CUUTAIOT, YTO OHO MPOHUCXOJUT
U3 JOMCTOPHYECKOI0 TepMaHCKOro *sunjo, 01M3Koe HEMELUKOMY siinde, TOJUIAHICKOMY zonde, MIBEACKOMY M Jat-
ckoMy synd. OTHAKO HEU3BECTHO MCXOJIHOE MPOUCXOXK/ICHUE CIIOBA: €r0 CBS3BIBAIOT C JIATHHCKUM SONS B 3HAUYCHUU
«BUHOBHBII», C aHITIMHCKUM SOO0th B 3HAUCHHUU «IIPaBIa» U C CAHCKPUTOM Satya- «BEPHBIH, IIPaBUIBHBIN, CIIOBHO
M3HAYaIbHOE 3HAYEHHE CJI0Ba OBbIIIO0 «(HECOMHEHHO) BUHOBHEINY [12, p. 457].

Ecnu npuHATH BO BHUMaHHE pa3BUTHE 3HAYECHUSI HEMEIKOTO ciioBa die Siinde 0T NCXOJHOTO 10 COBPEMEHHOTO,
TO B OTHOUICHUH STUMOJIOTHH PYCCKOTO CJIOBa 2pex Hanbosee BEpOSITHBIM Kaxercs: npeamnosoxenue A. [Ipeobpa-
KEHCKOTO [6, c. 164]. B aTOM ciryyae MCXOJHOE 3HAYCHHUE CIIOBA gpex — JIOINT, JNONT nepen borom, KoToperii He0O-
XOJMMO OT/aTh MyTEM MOKAasHHs, MOJIMTBbI, UCIIPABICHUSI IPUYMHEHHOTO KOMY-JIn00 351a. B aTOM ciiydae oH OT-
mycKaeTcs, npomaeTcs borom.
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B 00b11eHHOM CO3HAHMU JIFOJICH HOJ CIIOBOM «Oe32peliHblii» YacTO IPOHUMACTCS «CEAMO.

[oHsiTHE CBATOCTH HpEXke OTINYAIOCh OT COBPEMEHHOTO. Y JIPEBHHUX €BPEEB — ATO M30paHHbIH, MPAaBUIBHO BeE-
pytouuii. Tak Ha3bpIBAIM OHU ceOS B OTIMUHE OT S3bIYHUKOB; pAHHUE XPUCTHAHE NIMEHOBAIN ce0s CBATHIMH (B 3HaUe-
HUM N30paHHIK, TIPABIIIHGHO BEPYIOIIHIA), OTINYas ceOst OT HyIeeB U S3BIYHIKOB, He Bepyronmx B Uucyca Xpucra [7].

B coBpeMEHHOM MOHMMaHHHU CIOBO C6:Amol MPHOOPETaeT pa3NdHOEC 3HAUYCHHWE B 3aBHCHMOCTH OT T€X CIIOB,
€ KOTOPBIMHU OHO ynoTpeOusiercsi: bor, uenosek.

[To oTHOmIEHUIO K CIOBY boe, clI0BO céamoii 0003HAYACT «OOJIAAAONIHIA BEICIINM COBEPIICHCTBOM U CBEPXb-
€CTEeCTBEHHOH CHIIOi», T.e. Oe3yNnpeuHblii, Oe3rpenIHbIii, HETIOPOYHBIA W CIIOCOOHBIN HAJEIHUTh YEJIOBeKa TyHOoAeH-
CcTBeHHO# cmioii [1, c. 1164]. KauectBa 31u abcomoTHbl. Tak, B HeMelkoM si3bike die Heiligkeit (cBATOCTB) — heilige
Beschaffenheit,; absolute Vollkommenheit [14, S. 622] (aOCOMIOTHOE COBEPIIICHCTRO).

[TpuMeHUTENBEHO K YENOBEKYy cesimoii — ob0nanalomuil 00’KeCTBEHHOW OJarofarhio, T.€. HMOCBSTHUBIIUI CBOIO
KHM3Hb CIIY>)KeHHIO bory u OMmKHMM WM MOCTpa/iaBIIUi 32 XPUCTHAHCKYIO BEpPY W NPU3HAHHBIN LIEPKOBBIO Hebec-
HBIM [TOKPOBHUTEJIEM BEPYIOIINX, KaK CIIOCOOHBIN TBOPUTH uyseca [1, c. 1164].

CymecTBYIOT pa3iM4HbIE STHMOJIOTHU CJIOBA C8AMOU B PYyCCKOM s3bIke. MHI0EBpOIEHCKNT KOPEHb JaHHOTO
cnoBa *k'yen — «npazonosamovy, «céamMUmMbY, «C6AMOl» — IPOCICKUBACTCI BO MHOTUX S3bIKaX, HAIIPUMEp, B JIH-
TOBCKOM SVentas «CBSATOH, CBSIICHHBII» WM Ap.-TIPYC. OCHOBA Swenf- , KOTOPas BCTPEJaIach JHIIb B TOIIOHUMAx
(mamip., Swentegarben) [9, c. 149]. K. A. TumodeeB B CBOEM HCCIICTOBAaHUH PEITUTHO3HOHN JIEKCHKH PYCCKOTO S3BIKA
MIPUXOJUT K BBIBOAY, YTO HanOoOJiee BEPOSTHBIM SIBIISICTCS CONMKEHHE IO KOPHIO CIIOBA CGAMOL CO CIIOBOM CGem
(c6hmv), T.e. B ICKOHHOM 3HAYCHUH C8AMOU O3HAYANO «CBETIBIN», «CHAIOMINIY, «IUCTHII». bblToe poacTBo cioB
c8am U c6hmv, BOZMOXKHO, OTPA3MIOCh B TPAAUIIMK H300paxaTs Ha ukoHax Mucyca Xpucra, boromareps, CBATHIX
C CHSIHHEM BOKPYT T'OJIOBBI, HA3BIBAEMBIX HUMOOM (JaTUHCKOE nimbus — 0bmako) [7].

Hewmelikuit 5kBUBaJICHT CIIOBY césimotl «heiligy» (0T IpeBHEBEPXHEHEMEIKOTO *Aaila-) yTpaTHi B CBOEM COBPEMEH-
HOM 3HaYCHUH UCKOHHYIO CEMY «eigen» cobcmeennwiil. B coBpeMeHHOM 3HaueHuu heilig — erhaben iiber alles Irdische
(als Eigenschaft Gottes), fromm, von Gottes Geist erfiillt, geheiligt, von der Kirche heiliggesprochen; unverletzlich,
unantastbar, verehrungswiirdig [14, S. 622] (BO3BBIIICHHBIN HAJl BCEM 3eMHBIM (Kak KayeCTBO, CBOMCTBEHHOE bory),
Ha0OXKHBIH, MPEercHoNHEH ayXxa ['ocroaHs; 0ObsIBICHHBIH [IEPKOBBIO CBATHIM; HENPHUKOCHOBEHHBIH, IIOUYNTAEMBIH).

OO0pazoBaHHOE OT JAHHOTO MPUIIATATEIBHOTO CyIIEeCTBUTENbHOE der Heilige ynmoTpeOisieTcsi B 3HAUCHUH «4EIO0-
BEK, OOBSBICHHBIH [IEpKOBBIO CBATBIM» [11].

B aHrnmicKkoM sI3BIKE CYIIECTBYET LIEJBIH PsiZ CIOB CO 3HAYCHUEM «CBATOW»: holy, sacred, saint, godly. CnoBo
saint IMeeT HECKOJbKO NeprHuIiA: 1. KaHOHU3UPOBAHHEIH, 2. OE3TPEITHBIN YSIOBEK, CBATOH, IPaBeIHUK, boxwii yron-
HUK. CI0BO sacred 0003HAYACT «CBSIICHHBIA, CBATOI, a TAKKE «IIOCBATHBIINK ceOs (KOMY-THOO WM 9eMy-TH00).
CroBo holy uMeeT 3HaYCHUE «CBAIICHHBIN, CBITON», a TAKKE «OJIArOUYECTHBBIH, MPaBEIHBINY, ITUM KE 3HAUCHUE
obmamaer cioBo godly [Ibidem].

Anrnuiickue sacred v saint IPOUCXOJST U3 JIATUHCKOTO Sancire B 3HAUEHUH «OCBSIIATh, OJIArOCIIOBIISITh; IeNaTh
CBsANIeHHBIMY». OUYeBUIHO, CIIOBO OBUIO HAMPSAMYIO 3aMMCTBOBAHO M3 JIATBIHH B (opMme sanct, a moxe, B XII Beke,
CJI0BO OBLTO 3aMEHEHO Ha cTapodpaniry3ckoe saint [12, p. 433].

Kak oTMe4aroT 3THMOJIOTHYECKUE CIIOBAPH, aHTIMHCKOE CIIOBO /0]y HaXOIUT KOPHU B TepMaHCKOM *khailagaz
B 3HAYCHUH «HETPOHYTHIH, HEOCKBEPHEHHBII». B cCOBpeMEHHOM aHIIIMIICKOM SI3bIKE 3TOT KOPEHb COXPAHMIICS B CIIO-
Bodopmax holiness, holiday, hollyhock; halibut; by my halidom!; hallow, Halloween [12, p. 273; 13, p. 1444].

Taxum 00pa3zoM, HECMOTPS Ha TO, YTO ITUMOJIOTHYECKH BCE OCHOBHBIE JUIS BCEX XPUCTHAHCKUX KOH(peccuit mo-
HATHS — J0OPO, CBATOCTH, 3110, TPEX — JOBOJIBHO CHIIBHO PasHATCS B TPEX S3BIKAX, OJHAKO BCE 3TH CIIOBA HaXOMAT
MHOTO 00MIero B pazéumuu CBOMX 3HadeHHWH. Kak, HampuMmep, cakpanbHOe MOHATHE «100po» / das Gut / good(s)
B CO3HAHUM TPEX HapoJOB TpaHcopMmupyeTcs B aOCONIOTHO MaTepuaIbHOE IMpPEACTaBIeHUE «100p0, UMYILECTBO,
BEIIIH, CKapO», 4TO CBUJIETENLCTBYET O HEPA3PHIBHOCTH B CO3HAHUH JIFOICH Oar JyXOBHBIX U MaTePHAIIbHBIX.
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REFLECTION OF PEOPLE“SRELIGIOUS IDEAS DEVELOPMENT IN RELIGIOUS CULTURE VOCABULARY
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The article presents a semantic analysis of the basic religious and universal Christian conceptions in the comparative aspect
by the material of the Russian, German and English languages with a view to identifying the peculiarities of the development
of religious world outlook of the people representing the different Christian confessions. The special attention is paid to the ety-
mological analysis of religious vocabulary which reveals the general principles of the development of religious conceptions
of the speakers of different languages and cultures.

Key words and phrases: religious vocabulary; universal religious vocabulary; universal Christian vocabulary; etymological
analysis; semantic classification; structure of meaning.

VK 81.42
duiosornyecKue HAayKH

Hannas cmamovs noceéawena usy4yenuio cmpameuy camopenpeseHmayu 8 OpUmaHcKux o0vAeneHuax o npuéme Ha
pabomy & ouaxponuueckom acnekme (koney XIX — nauano XXI 8.). Llenv pabomol — eviagume Ouaxponuieckue u3-
MEHeHUs MAKMUK, Peanu3yiouux cmpamesuio CamopenpeseHmayuu 8 peKiaMHblX 06bAGIEHUAX 0 npueme Ha pado-
my. Ha ocnose nposedéntozo uccie008anus 6bl0ensiomes: OCHOSHbIe MAKMUKU, ONUCBIBAIOMCA UX XAPAKMEPUCHIU-
KU, QHATU3UPYIOMCS USMEHEHUs 6 NPASMAMUKO-KOMMYHUKAMUBHOM XApAKmepe camopenpe3eHmayull, 0endemcs
6618600 0 NPUUUHAX USMEHEHUI.

Knrouesvie cnosa u ghpasvl: NenoBoi TUCKYpC; PEKIAMHBIA JUCKYpC; KOMMYHHKAaTHBHAsI CTPATErUs; KOMMYHHKa-
THUBHAS TaKTHKA; CAMOIPE3CHTAIINS; aJpeCaHT; OOBIBICHNE O MPUEMe Ha PaboTy; JUAXPOHUSI.

HNBanoBa Ouabra BanoBHa
Bonzoepaockuii cocyoapcmeennniii ynugepcumem
Llanfair@yandex.ru

KOMMYHUKATUBHO-IPATMATHYECKHUE CPEJCTBA PEAJIM3ALIUU
CAMOPENPE3EHTAIIUA B IMHAMHUYECKOM ACIIEKTE
(HA MATEPHUAJIE OB bSIBJIEHUM O IPUEME HA PABOTY)®

B KOMMyHHKAaTUBHOW MapagurMe OJHO M3 IMEHTPATBLHBIX MECT 3aHMMAET M3yUEHHUE SI3BIKOBBIX CPENICTB, (PUKCH-
PYIOIIHUX CIMOCOOBI MO3UIIMOHUPOBAHUS CYOBEKTOB KOMMYHHUKAIIUN U OTPAXKAIOIINX XapaKTep OTHOMICHUH MEXIy
ydacTHuKamu oOmieHus. C cyOBEKTOM pedr TECHO CBSI3aHO MOHSITHE CaAMOIIPE3EHTAIINH, TI0Jl KOTOPOH MOHUMAETC s
«HaMepeHHOe KOHCTPYHPOBAHHE COOCTBEHHOTO MMHJKA B CO3HAHMHU aJipecara, T.€. aKIIEHTUPOBAHWUE TOBOPSIIMM
HECKOJIbKUX 3HAYMMBIX JIJISi HETO OIEHOYHO-MapKHUPOBAHHBIX OOpa3HBIX MPU3HAKOB, KOTOPHIE JOJDKHBI CO3/1aBaTh
Yy ayIUTOPHUH TMOJIOKHUTEIHHOE OTHOIIEHHE K HeMy» [3, c. 47]. KaTeropum ampecanra B 11eJIOM U CTpaTErHHl caMope-
Mpe3eHTalMK (MBI UCIIOJIB3YEM TEPMUHBI «CAMOMIPE3CHTALM» U «CaMOPENPE3CHTAIN» KaK CHHOHUMEI) B 4YaCTHO-
CTH YK€ TOCBSIICHO OMpPEICICHHOS KOTHMYECTBO paboT [2; 4; 5; 6], BEINOJHEHHBIX B PyClie KOMMYHHKATHBHO-
CTPaTErn4ecKOr0 U KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHYECKOTO MOIX0J0B. B KauecTBe CyOBEKTOB HCCIEAYEMBIX TEKCTOB
B paboTax OOBIYHO BBICTYIMAIOT MHIUBH/IBI, HO B HEKOTOPBIX CIIy4asX aBTOPAMHU PACCMATPUBAIUCH TEKCTHI, apeCcaH-
TaMU KOTOPBIX SBJSIFOTCS MHCTUTYIUOHANBHBIE CYOBEKThI 00meHus [4; 6]. 3agady HaIIero MCCIeIOBaHUS COCTAB-
JISIET PacCMOTPEHHE CaMOPENPE3CHTAIIMA WHCTHTYIIHOHAIBHBIX CYOBEKTOB B UCTOPUYECKOW MEPCIICKTHBE C TOYKH
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